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Background and Objectives: Although an increasing number of studies have addressed the benefits of 

using Machine Translation (MT) for language learning, there are other studies pointing out the 

disadvantages of using this technology in language learning. The general attitude in language teaching 

societies is the avoidance of translation – traditional form and/or electronic – for language learning. 

Therefore, the present study examines the application of this technology in language learning to conclude 

whether the use of this technology is generally useful for language learning or not.  

Method: One hundred articles on the impact of MT on language learning, published between 2000 and 

2020, have been reviewed. To select these articles, important keywords were identified, searched in 

important databases and then manually by checking important journals in the field of Computer Assisted 

Language Learning (CALL). In this research, two methods of scientific review and meta-analysis have been 

used to analyze the data. In the first stage, statistical information such as number of participants, 

languages taught, language pairs used, variables, and language skills were extracted; and in the second 

stage, meta-analysis of the impact of this technology on language learning was performed. Twelve studies 

were selected for meta-analysis and a random model was used to follow the meta-analysis framework. 

Due to the small size of the samples, the G-hedge coefficient employed was based on Cohen.  

Findings: The results indicated that most MT studies emphasized that MT was a useful tool for language 

learning. However, careful examination also revealed that learners had mixed views on the use of MT for 

language learning. These findings raise a variety of perspectives and concerns, and while MT can increase 

the results of writing in a foreign language by reducing lexical errors, it may not ultimately lead to 

language learning. The present study identified the lack of correct educational scenarios for implementing 

MT in language learning. Since the mere use of tools does not guarantee learning, language teachers must 

first understand the nature of MT and then try to find appropriate ways to use MT with their learners. 

Because previous research has shown that various factors affect the quality of MT output, teachers should 

consider these factors. In addition, diversity among learners is itself an important issue that needs to be 

addressed. However, instructional design should not be limited to ways to effectively use MT in language 

assignments, but should look for ways to foster long-term language learning. As there is little research on 

this topic, more research examining the long-term effects of MT on language learning is also needed. In 

addition to instructional design, there are other important issues that teachers need to deal with.  

Conclusion: When MT becomes very accurate, instructors may encounter students' lack of motivation to 

learn languages. In addition, as MT becomes more prevalent, both in everyday life and in educational 

settings, learners may not find the use of MT immoral, and MT may become a necessity in the language 

learning culture in the near future. In this regard, instructors should provide students with clear guidelines 

on ethical considerations regarding the use of MT.  
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آموزی  زبان  برایترجمه ماشتینی   فناوری  از  استففاده  مزایای  به  ،هاپژوهش  ازای  فزاینده  تعداد  اگرچه اهداف:پیشیینه و 

  داشفه   اشاره  زبان آموزش در  فناوری  این از  اسففاده  معایب  بر که دارد وجود نیز  دیگری  یهاپژوهش لیکن  ؛است پرداخفه

  . استت   زبان  یادگیری  برای  چه ستنفی و چه الکفرونیکی  ترجمه  از  استففاده  عدم  زبان، آموزش  جوامع در  کلی  نگرش.  استت

  برسد   بندی  جمع  این  به تا  است داده  قرار  بررسی مورد  راآموزی  زبان  در فناوری  این  کاربرد سیر  حاضر،  پژوهشبنابراین،  

 . خیر  یا  است مفیدآموزی  زبان  برای  مجموع در  فناوری  این  از  اسففاده  آیاکه  

 میلادی  2020  تا 2000  هایستتال  در  که  زبان  آموزش  بر ماشتتینی  ترجمه تاثیر  خصتتو  در  مقاله  صتتد  یک :هاروش

  در   خودکار  صتورتهب  و  شتناستایی مهم  کلیدواژگان  مقالات،  این  انفخاب  جهت. ندگرفف  قرار  بررستی  مورد  ،ندا  شتده منفشتر

  در  فناوری  کاربرد  حوزه در  مهم  مجلات در  جستفجو  با دستفی  صتورتهب  ستس   ؛شتد  جستفجو مهم  اطلاعاتی  یهابانک

  در . شتد  استففاده  فراتحلیل و  علمی  مرور روش دو  از  هاداده تحلیل و  تجزیه  برای پژوهش  این در.  یافت شتد  زبان  آموزش

  مفغیرهای   استتففاده، مورد  زبانی  جفت  آموزش، مورد  هایزبانتعداد شتترکت کنندگان،   مثل آماری  اطلاعات اول،  مرحله

آموزی  زبان  بر فناوری  این تاثیر  فراتحلیل  دوم،  مرحله  در  .شتتتد   استتتفخرا  پژوهش  مورد  زبانی  های  مهارت و  نظر  مورد

  با .   شتد  استففاده  فراتحلیل  چارچوب  از پیروی  تصتادفی مدل  از و  فراتحلیل  انجام  برای  پژوهش  دوازده  از.  صتورت گرفت

 .  گرفت  قرار  اسففاده مورد  کوهن  روی  بر  هج جی  ضریب  هانمونه  کوچک  اندازه  به  توجه

  در  مفید  ابزاری ماشتینی  ترجمه کنند می  تاکید ماشتینی  ترجمه  یهاپژوهش  اکثر  های این پژوهش،طبق یاففه  ها:یافته

  ترجمه  از  استتففاده مورد  در مفناقضتتی  نظرات  ،انآموززبان ،داد  نشتتان  همچنین  وهشژهای این پیاففه  .استتتآموزی  زبان

 می ماشتینی  ترجمه  گرچه  نمود.  مطرح  را  مخفلفی  یهانگرانی  و  هادیدگاه  هایاففه  این.  دارند  زبان  یادگیری  برای ماشتینی

  بته   منجر  الزامتا  استتتت  ممکن  نهتایتت  در  امتا  ،واژگتانی را در مهتارت نوشتتتفتاری بته زبتان ختارجی کتاهش دهتدهتای  خطتا  توانتد

  آموزش  در  ماشتینی  ترجمه  ستازی پیاده  برای  آموزشتی  صتحی   ستناریوهای  فقدان  ،حاضتر  پژوهش. نشتود  زبان  یادگیری

  ماهیت   باید  ابفدا  زبان  مدرستان کند،  نمی تضتمین  را  یادگیری  ابزار،  از  استففاده  صترفاً  که  آنجا  از.  نمود  مشتخ   را  زبان

  پیدا  خود  انآموززبان  با آن  از  استففاده  برای را  مناستبی  یهاروش کنند  ستعی ستس   و  نمایند درک  را  ماشتینی  ترجمه

  باید   مدرستان  و  گذارد می تأثیر  ماشتین  ترجمه  خروجی کیفیت  بر  مخفلفی  عوامل پیشتین،  یهاپژوهش  بر استا . کنند

  مورد   بایستفی  که  استت مهمی  مستئله  خود  نیز  انآموززبان  میان تنوع  ،این  بر علاوه.  باشتند  داشتفه  نظر  مد  را عوامل  این

  انجام  در  ماشینی  ترجمه  از  موثر  اسففاده  برای  ییهاروش  به  فقط  نباید  آموزشتی  یهاطراحی  حال،  این  با.  گیرد  قرار  توجه

 .باشد  مدت  دراز در  انآموززبان  یادگیری  پرورش  برای  ییهاراه  دنبال  به  باید  بلکه  شود  محدود  زبانی  تکالیف

  به   نستبت  انآموززبان  انگیزگی  بی  با  استت  ممکن  مدرستان  شتود، می  دقیق  بستیار  ماشتینی  ترجمه وقفی  گیری:نتیجه

  آموزشتی   یهامحیط در  چه و  روزمره  زندگی در  چه  ماشتینی  ترجمه وقفی  این،  بر علاوه.  شتوند  روبرو  دیگر  زبان  یادگیری

  ماشتینی   ترجمه  و  ندانند  غیراخلاقی  را  ماشتینی  ترجمه  از  استففاده  استت ممکن  انآموززبان کند،  پیدا  بیشتفری  شتیوع

  رهنمودهای   باید  مدرستان  زمینه،  این در. شتود  تبدیل  زبان آموزش  فرهنگ  در یضترورت  به  نزدیک  آینده در  استت  ممکن

 .دهند  ارایه  انآموززبان  به ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  خصو   در  اخلاقی  ملاحظات  مورد  در روشنی

 مهمقدّ

  های زبان  به  ترجمه  توانایی  اسففاده،  سهولت  دلیل  به  ماشینی  ترجمه

  نیز   و  عمومی  کاربردهای  در  واسطه،بی  اسففاده  و  بودن  رایگان  مخفلف،

  گففه   طبق.  [1]  است  کرده  پیدا  زیادی  محبوبیت  زبان  یادگیری

 در   ندرتبه   اما  ؛دارد  طولانیای  سابقه  ماشینی  ترجمه  ،[ 2]انپژوهشگر 

  حوزه   در  قبلی  یهاپژوهش .  است  گرففه  قرار  اسففاده  موردآموزی  زبان 

  در  ماشینی  ترجمه  خروجی  در  را  ماری تشبی   خطاهای  ماشینی،  ترجمه
 

 

  ترجمه   خروجی  و  است  کرده  گزارش  گففمان  و  دسفور  واژگان،  سطوح

.  [3]دارد   پساویرایش  به  نیاز  مطلوب  کیفیت  به  رسیدن  برای  ماشینی

  ابزاری   عنوانبه  طورکلیبه   ماشینی  ترجمه  آغازین،  یهاسال   در  رو،ازاین 

  محدود  صورته ب فقط و شدنمی گرففه کاربه  زبان یادگیری در آموزشی

 .  گرفتمی   قرار  اسففاده  مورد  (postediting)  پساویرایش  از  اسففاده  با  و

  سیسفم   به  را  خود  ماشینی  ترجمه  سیسفم  گوگل،  که  2016  سال  از

.   شد  شگرفی  تحول  دچار  دیدگاه  این  داد،  تغییر  (neural-based)  عصبی
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  برای   احفمالی  تطابق  تریننزدیک   آماری،  انفخاب  با  جدید  سیسفم  این

  انفخاب   هاداده  از  عظیمی  مجموعه  میان  از  را  مقصد  زبان  به  أمبد  عبارت

  در . [4]کندمی   ترجمه مقصد زبان  به أمبد زبان از  را مفن  آن براسا  و

  دقت   توجهی  قابل  طوربه  دیگر،  یهاسیسفم  به   نسبت  سیسفم   این  نفیجه،

  بوده   موفق  قبول  مورد  یهامعادل   ئه ارا  در  و  داده  افزایش  را  خود  درک  و

  دسفخوش   ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  به  نگرش  اسا ،براین .  [5]است 

 نفایج   طبق  که   است  گرففه   صورت  زیادی   یهاپژوهش   و  است  شده  تحول

  در   ویژه  به  زبان،  آموزش  در  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  مزایای  به  آن،

 .  است  شده  کیدأت  نوشفن  حوزه

  خطای   با  بیشفری  مطالب  سازدمی  قادر  را  آموززبان   ماشینی،  ترجمه

  نوشفار   محفوای  بر  بیشفر  و  [6]کند  برقرار  ثرتریؤم  ارتباط  .بنویسد  کمفر

  به   فناوری  این  همچنین.  [3]  آن  ظاهری   شکل  بر  تا  کند  تمرکز   خود

  کاهش   را  املا  و  زبان،  دسفور  واژگان،  خطاهای  کندمی  کمک  آموززبان 

  اگرچه .  [8]  نماید  بهفرتولید  کیفیت  با  نوشفاری  نفیجه  در  و  [7]  دهد

  نویسی  جمله  حد  در  هنوز  آموزیزبان  در  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده

 کلی  کیفیت  تواندمی   زبانی  خطاهای  کهاین  به  توجه  با  لیکن  ؛است 

  نوشفن   ماشینی  ترجمه  است  بدیهی  [9]  کند  تضعیف  شدت  به  را  نوشفن

 . [10]کندمی  تسهیل  واژگانی  خطاهای  کاهش  با  را

 در   نیز  ییهاپژوهش   ی،آموززبان  حوزه  در  فناوری  این  کاربرد  بر  علاوه  

   فراشناخفی   و  عاطفی  یهاحوزه   در  آن  از  اسففاده  مخفلف  مزایای  خصو 

  ترجمه   از  اسففاده  بالقوه  مزایای  رغم علی.  [11]  است  گرففه  صورت

  ناکارآمد   ابزاری  عنوانبه  را  ماشینی  ترجمه  اغلب  زبان  مدرسان  ماشینی،

مخفلفی    دلایل  به   دارند  سعی  و  کنندتلقی می  کلا   در  مضر  حفی  یا

قبیل   به  انآموز زبان   حد  از  بیش  وابسفگی  یا  و  اخلاقی  ملاحظات  از 

 .  [12]  نمایند  جلوگیری  انآموززبان   توسط  آن  اسففاده  از  ،ماشینی  ترجمه

  بیشفر  فناوری این از اسففاده به زبان مدرسان تمایل عدم این، بر علاوه

  اثر  میزان  نیز  و  ماشینی  ترجمه  کیفیت  مورد  در  آنها  تردیدهای دلیل  به

  زیادی  تعداد مقابل، در. [2] است زبان یادگیری در آن آموزشی بخشی

  مخفلف   اهداف  برای  ماشینی  ترجمه  از  حاضر  حال  در  انآموز زبان   از

مفون  نوشفن  زبان،  دسفور  واژگان،  یادگیری  مانند  آموزشی ترجمه   ،

  ابزاری   را  ماشینی  ترجمه  و  کنندمی   اسففاده  تکالیف  سایر  و  تخصصی

  زبان   مدرسان  نگرانی  اگرچه.  [13]  دانندمی  زبان  یادگیری  برای  ارزشمند

  ان آموز زبان  و  خود  بین  دیدگاه  اخفلاف  این  از  باید  لیکن  ؛است  مشروع

  یادگیری   برای  آموزشی  ابزاری  عنوانبه  ماشینی  ترجمه  از  و  باشند  آگاه

 .  نمایند  اسففاده  زبان

  و   قوت  نقاط  باید  ابفدا  مدرسان  آموزشی،   منطقی  تصمیم  اتخاذ  برای

  درک  آموزشی  ابزاری  عنوانبه  را  آن   امکانات  و  ماشینی  ترجمه  ضعف

  این   و  پذیرد  صورت  علمی  یهاپژوهش   بایسفی  منظور،  این  برای.  کنند

  با   حاضر  پژوهش  بنابراین،.  گیرد  قرار   زبان  مدرسان  اخفیار  در  هایاففه

  براسا    زبان  یادگیری  در   ماشینی  ترجمه  کلی   تأثیر   بررسی  هدف

  حوزه  این در  گرففه صورت  قبلی یهاپژوهش  فراتحلیل و علمی بررسی

 . است  شده  انجام

 پیشینه پژوهش

  وجود   با.  کرد  پیدا  ظهور  1950  دهه  در  بار  اولین  برای  ماشینی  ترجمه

  آموزشی   ابزار  عنوانبه  آن  ارزش  ضعیف،  کیفیت دلیل  به  طولانی،  سابقه

  فناوری   در  پیشرفت  با  ،2000  سال  از.  [2]  بود  محدود  اواخر  همین  تا

  ی هاشرکت .  گذاشت  فزونی  به  رو  نیز  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  اطلاعات،

  براسا    را  ماشینی  ترجمه  مخفلف  انواع  ،اطلاعات  فناوری  غول

  ترجمه   نوع  سه   میان،  این  در.  کردند  اندازی  راه  مخفلف  یهاالگوریفم

 و  ( rule-based)  قانون  ،(corpus-based)  پیکره  بر  مبفنی   یعنی   ماشینی

  گرفت   قرار  اسففاده  و  آزمایش  موردای  گسفرده  طوربه   ( mixed)  ترکیبی

[14]  . 

  به   دوزبانه  مفون  از  بزرگی  مجموعه  براسا   ایپیکره   ماشینی  ترجمه

  براسا    را  هامجموعه   بین  مطابقت  و  است  شده  بنا  مقصد  و  أمبد  زبان

  و   قدرتمند  بسیار  ماشینی  ترجمه  نوع  این.  کندمی  تعیین  آماری  مدل

  خطاهای   گیرد،نمی  نظر  در   را  مفن  موضوع  که  آنجا  از  لیکن  است  ثرؤم

  ی هاترجمه   آنها  ترینمعروف  که  کندمی  بروز  ترجمه  در   مخفلفی

  قانون   بر  مبفنی  ماشینی  ترجمه  حال،  همین  در.  است  اللفظیتحت

 ییهامعادل   زبان،  یک  عبارات  برای  ریاضی،  قوانین  وتحلیلتجزیه  براسا 

 .  یابدمی   دیگر  زبان  از

  و  لغت  فرهنگ  به  شدت  به  قانون  بر  مبفنی  ماشینی  ترجمه  که  آنجا  از

مند  نیازترجمه    موتور  بالا،  دقت  به  حصول   برای  دارد،  بسفگی  زبان  قوانین

  ماشینی  ترجمه اگرچه.  است مدت طولانی آموزش و مداوم روزرسانیهب

 بر  مبفنی  ترجمه  ولی  ؛دارد  بهفری  عملکرد  غربی  یهازبان  درای  پیکره 

  کند می  عمل  بهفر  کم کاربردتر  هایزبان  یا  آسیایی  یهازبان   با  قانون

  بهبود   را  ماشینی  ترجمه  دقت  و  کارایی   ترکیبی،  ماشینی  ترجمه.  [15]

  مشاهده   آن  خروجی  در  خطاها  از  مخفلفی  انواع  هم  هنوز  اما  ؛بخشدمی

  سال   در  گوگل  توسط  عصبی  ماشینی  ترجمه  معرفی  زمان  از.  شودمی

  رشد   ،(BLEU)  بلو  معیار  از  اسففاده  با  آن   دقت  سنجش   نفیجه  ،2016

  بلو   معیار  در  دو  امفیاز  اینکه  به  توجه  با.  دهدمی   نشان  را  امفیازی  هفت

  انگیز حیرت   آمده  دستهب  نفیجه  شود،  می  گرففه  نظر  در  برجسفه  امفیازی

 .  [2]  است  بوده

  بررسی  مورد  را  ماشینی  ترجمه  کیفیت  که   ییهاپژوهش   اسا ،  این  بر

  یا  آنها  زیرا  است؛  کرده  هئارا  را  مففاوتی   یهاگزارش   ؛است  داده  قرار

  موتورهای  یا و کرده بررسی مخفلف زمانی مقاطع در را ماشینی ترجمه

  در خصو    قبلی   یهاپژوهش .  اند داده   قرار  ارزیابی  مورد  را  مخفلفی

  و   کرده  اشاره  ماشینی  ترجمه  پایین  کیفیت  به  اغلب   ماشینی  ترجمه

  ی هاترجمه   مانند  ماشینی،  ترجمه  خروجی  در   را  مخفلفی  اشفباهات

  گزارش   کلمه،  انفخاب  خطاهای  و   ساخفاری  خطاهای  اللفظی،  تحت

  ی هاپژوهش   عصبی،  سیسفم  معرفی  زمان  از  حال  این  با.  [16]  اندکرده 

  قابل  طوربه  ماشینی  ترجمه  خروجی  است  داده  نشان  شده  انجام

  ی هاپژوهش   در  موجود  مشکلات  از  برخی   و  است  یاففه  بهبودای  ملاحظه 

 .  است  شده  برطرف  قبلی
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  ماشینی  ترجمه عظیم،ای پیکره  یهاداده  و ماشین یادگیری به توجه با

  اطلاعاتی   بانک  در  مخفلف  مفون  براسا    مفن  ترجمه  به  قادرای  پیکره 

  کندمی  زیادی  کمک  اللفظیتحت  ی هاترجمه  کاهش  به  که  است  خویش

  جملات  و  معنایی   چند  کلمات  رایج،  کمفر  کلمات  تواندمی  همچنین.  [4]

  اگرچه .  [17]  کند  ترجمه  قبل  به  نسبت  بالاتری  دقت  با  را  ترطولانی

  جملات  وای محاوره  زبان مانند هازمینه برخی در هنوز ماشینی ترجمه

  اساسی   مشکلات  گففمان   سط   در  و  پیچیده  ساخفارهای  باترطولانی

  چندان  نهای آینده  در[ 18] است  شده بینیپیش  طورکههمان  اما ؛دارد

  همچنین.  رفت   خواهد  فراتر  انسانی  مفرجمان  از  ماشینی  ترجمه  دور،

  نسبت   بیشفری  کارآیی  و  سرعت  با  آینده  در  مفون  شده است  اسفدلال

 .  شد  خواهند  ، برگردانانسانی  ترجمه  به

  که  است  شده  انجام  ماشینی  ترجمه  حوزه  در  پژوهشای  فزاینده   تعداد

  بررسی   مورد  را  زبان  آموزش  بر  ماشینی  ترجمه  مثبت  تأثیرات  آنها  بیشفر

  با   انآموز زبان   ارتباط  ماشینی  ترجمه  زبانی،  حوزه  در.  است  داده  قرار

, 14,  12]  کندمی  تسهیل   را  زبان  به   نوشفن  و  واژگان  یادگیری  همدیگر،

 به   ماشینی  ترجمه  که  اندکرده  تأیید   مفعدد  یهاپژوهش .  [19-22

  کاهش   را  دسفوری  و  واژگانی  املایی،اشفباهات    کندمی   کمک  انآموز زبان 

  از   که  انیآموز زبان  نفیجه،  در  و  کنند  تمرکز  محفوا  بر  بیشفر  و  دهند

  خود   مفن  روی  بیشفری  ویرایش  تعداد  کنندمی  اسففاده  ماشینی  ترجمه

 . [27-23]  کنندمی   هئارا  بهفری  خروجی  نهایت  در  و  دهندمی   انجام

  در   واژگانی  پیچیدگی  و  تراکم  دقت،  افزایش  به  ماشینی  ترجمه  همچنین

  اخیر،   یهاپژوهش   طبق.  [28]  کندمی   شایانی  کمک  انآموززبان   نوشفار 

  مفوسط   سط   انآموززبان   خروجی  از  ماشینی  ترجمه  خروجی  کیفیت

  کمک  انآموز زبان   یادگیری  به  ترجمه،  هئارا  با  تواندمی  بنابراین.  است  بهفر

باش  داشفه    ماشینی  ترجمه  عملکرد  خلاصه،  طوربه  [.29]  دمؤثری 

  بازخورد   آنها  در  که  نگارش  هایکلا    در  ثرؤم  جایگزین  ابزار  عنوانبه

[  7]  شودمی  کم  کلا   در  مخفلف  هایمحدودیت   دلیل  به  اغلب  معلم

 .   باشد  مفید  تواندمی

  حوزه   در  ماشینی  ترجمه  مثبت  تأثیرات  پژوهش،  چندین  این،  بر  علاوه

  اند کرده  تأکید  هاپژوهش   این.  [30]اندکشیده   تصویر  به  را  عاطفی

   کلا ،   در  گففمان  افزایش  باعث  تواندمی  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده

.  شود  اسفر   از  دور   به  و  صمیمی  محیطی  ایجاد  و  نف اعفمادبه 

  حوزه   در  را  ماشینی  ترجمه  آموزشی  مزایای  ،دیگر  یهاپژوهش 

  آگاهی   تقویت  باعث  ماشینی  ترجمه.  اندداده   قرار  بررسی  مورد  فراشناخت

  خودمخفار   یادگیری  یهااسفراتژی   و  مسفقل  یادگیری  زبانی،

  ترجمه  از  اسففاده  به   نسبت  آموزاندانش  نفیجه،  در.  [31]شود می

  نشان   مثبت  نگرش  و  رضایت  زبان،   یادگیری  زمینه  در  ماشینی

 .  [22]دهندمی

  در   ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  به  تمایلی  اغلب  زبان  مدرسان  اگرچه

  برای   حاضر  حال  در  انآموز زبان  از  زیادی  تعداد  ؛ندارند  خود  هایکلا  

  تعداد   و  کنندمی   اسففاده  ماشینی  ترجمه  از  خود  دانشگاهی  تکالیف  انجام

  اسففاده [  4]پژوهشگر  دو  گففه   به[.  32]است   افزایشروبه  همچنان  آنها

  وجود   جا  همه  در  اکنون  دانشگاهی  تکالیف  انجام  برای  ماشینی  ترجمه  از

  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  منع  است  شده  مشخ   این،  بر  علاوه.  دارد

  باید   زبان  مدرسان  بنابراین،[.  33]   است  فایدهبی  زبان  یادگیری  برای

  حال   در  سرعت  به  ابزار  این  با  خواهندمی   کنند  مشخ   را  خود  تکلیف

 .  گیرند  کاربه  را  آن  موقع  چه  و  چگونه  و  کنند  چه  رشد

  تجربیات   نه  باشد  علمی  یهاپژوهش   بر  مبفنی  باید  تصمیم  حال،  این  با

  حوزه   در  پژوهش  توجهی  قابل  تعداد  اگرچه.  شخصی  محدود   درک  و

  روش   موضوع،  به  بسفه  آنها  نفایج  اما   ؛است  شده  منفشر  ماشینی  ترجمه

  بر   عوامل  از  تعدادی  مثال،  عنوانبه.  است  بوده  مففاوت  مفغیرها  سایر  و

  و   أمبد  زبان  مانند  ؛گذارندمی  تأثیر  ماشینی  ترجمه  خروجی  کیفیت

  نوع  و  اصلی  زبان  مفن  کیفیت  ترجمه،  واحد  ماشینی،  ترجمه  نوع  مقصد،

  به  راجع مفناقض پیشنهاداتی اغلب هاپژوهش  این، بر علاوه. [34] مفن

  اگرچه   مثال،  عنوانبه .  اندداده   ارائه  کلا   در  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده

  ان آموززبان   برای  ماشینی  ترجمه  اندکرده   ادعا  [35]   پژوهشگر  چند

  نوع   این برای داشفند اظهار[  7] دیگر برخی اما  ؛است سودمند ،ضعیف

 . نیست  مناسب  اصلاً  انآموز زبان 

  بهبود   حال در  مداوم  طوربه  ماشینی  ترجمه  طورکههمان  این، بر  علاوه   

  پژوهش  نفایج بر نیز ماشینی ترجمه خروجی دقت محاسبه زمان ؛است 

آموزی  زبان   و  ماشینی  ترجمه  اثربخشی  مشابه،  طوربه.  گذارد  می  تأثیر

.  باشد  مففاوت  مفغیرها  این  به  بسفه  است  ممکن  ماشینی  ترجمه  هر  در

  و   ضعف  نقاط  و  ماشینی  ترجمه  در  موجود  وضعیت  باید  زبان  مدرسان

  اسففاده   با  کلا   در  ثرؤم  هایآموزش   از  بفوانند  تا  کنند   درک   را  آن  قوت

  بررسی   به  پژوهش  این  رو،  این  از.  ببرند  مناسب  بهره  فناوری  این  از

  از   اسففاده  با  و  پردازدمی   زبان  یادگیری  در  ماشینی  ترجمه  اثربخشی

  ماشینی   ترجمه  از  گسفرده  و  عینی  کلی،ای  چهره   فراتحلیل،  و  علمی  مرور

  پاسخ  زیر  الاتؤ س  به  پژوهش  این.  دهد  می  ارائه  آموزشی  ابزار  عنوانبه

 :  دهدمی

  در   زبان  آموزش  در  ماشینی  ترجمه  کاربرد  به  که  ییهاپژوهش   در  -1

  مهم  موضوعات چه به است، داشفه اخفصا  2020 تا 2000 هایسال

  نظر   مد  موضوعاتی  و  پژوهشی  یهاروش   چه  است؟  شده  توجه  اصلی  و

 است؟   بوده

  و   ماشینی  ترجمه  کیفیت  مورد  در   شده  انجام  یهاپژوهش   نفایج  -2

 است؟   بوده  چه  زبان  یادگیری  در  آن  اثربخشی

 است؟   شده  مطرح  خصو  این  در  مشکلاتی  و  هانگرانی   چه  -3

 

 روش پژوهش

  به    2000  سال  از  ی ترجمه ماشینیهاپژوهش   از  زیادی  تعداد  اگرچه

  از  کلی  گیرینفیجه   زبان،  مدرسان  برای  اما  ؛است   گرففه  صورت  بعد

  مانند   را  مخفلفی  مفغیرهای  پژوهش،  هر.  نیست  آسان  قبلی  یهاپژوهش 

  کنندگان، شرکت تعداد و نوع    ی،آموززبان   از  هدف  اسففاده،  مورد  منابع

است  یادگیری  یهازمینه   و  پژوهش  هایروش  کرده  این  .  مطالعه 

  است. شده  ی مففاوت آموزشی  های چند بعدی منجر به پیامد هاپژوهش 
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  نفایج زیرا ؛باشد  مفید  تواندمی فراتحلیل یا منظم بررسی زمینه، این در

  فردی   یهاپژوهش   سوگیری  حذف  برای  را  قبلی  یهاپژوهش   از  حاصل

  ترکیب  علمی،  یهاروش   براسا   شده  مشخ   قبل  از  شواهد  ارائه  و

 .  [22]  کندمی

  تری جامع   نفایج  به  بفوان  تا  است  فراتحلیل  و  علمی  بررسی  حاضر  پژوهش

  آماری   اطلاعات  حاوی  هاپژوهش   این   از  کمی  تعداد  که  آنجا  از.  رسید

  بازبینی   یک  از  حاضر  پژوهش  ؛است  بوده  فراتحلیل  انجام  برای  نیاز  مورد

  کرده   اسففاده  ثانویه  روش  عنوانبه  فراتحلیل  و  اصلی  روش  عنوانبه  علمی

  کلمات   از  اسففاده  با  اطلاعاتی  یهاپایگاه   از  ابفدا  ی اصلیهاداده .  است

  دسفی   جسفجوی  طریق  از  بیشفر  یهاداده   و  است  شده  اسفخرا   کلیدی

  دست ه ب  زبان  آموزش  در  آن  کاربرد  و  فناوری  زمینه  در  مهم  مجلات  در

  است  بوده  کفاب  یهافصل  و  مجلات  مقالات  شامل  هاداده   این.  است  آمده

  ی هاپژوهش .  است  پرداخفه  زبان  آموزش  در  ماشینی  ترجمه  کاربرد  به  که

  دارای   آنها  زیرا  ؛است  نشده  گنجانده  پژوهش  این  در  ترجمه  به  معطوف

  و  کارایی  ترجمه،  سرعت  گیریاندازه  مانند  مخفلفی  پژوهشی  عوامل

  برای   منطقی  پیامد  گونههیچ  آنان،  نفایج  بنابراین  ؛هسفند  ترجمه  معماری

  های پایگاه   1  جدول.  [36]  کندنمی  فراهم  زبان  آموزش  و  یادگیری

  حوزه  این در  مهم مجلات نیز و پژوهش این در اسففاده مورد اطلاعاتی

 .دهدمی   نشان  ،است   بوده  پژوهش  این  اسففاده  مورد  که  را

 
 اسففاده  مورد مجلات و ی د یکل کلمات ،یاطلاعات یهاگاه یپا: 1 جدول

Table 1: Databases, keywords and the journals used 

 ف یرد
No 

 نوع

Type 

 ق یمصاد
Instance 

 ی دیکل کلمات 1
Keywords 

Machine Translation 
Google Translate 

Language learning 
Foreign language learning 
Second language writing 

2 
  یهاگاه یپا

 ی اطلاعات
Database 

Cambridge core 
Science direct 

JSTOR 
ProQuest 

EBSCO 
Google scholar 

 ی تخصص مجلات 3
Journals 

British journal of educational technology 
Computer assisted language learning 

ReCALL 
Language learning & technology 

Australasian journal of educational 
technology 

CALICO 

 
  بین   که  کفاب  فصل  9  و مقاله  103  اول،  مرحله طی  جسفجوها،  این  در

  30  تعداد،  این  از.  شد  یافت   بود  شده  منفشر  2020  تا  2000  هایسال 

  بود،   نظری  یهاپژوهش     صرفاً  یا  نبود  زبان  آموزش  به  مربوط  که  پژوهش

نوع    نشریات،  براسا   هاپژوهش   دوم،  مرحله  در.  شد  حذف و  تعداد 

  تمرکز  و  ماشینی  ترجمه  انواع  مقصد،  و  أمبد  یهازبان  کنندگان،شرکت 

 کیفی   صورت   دو  به  هاپژوهش   بعدی،  مرحله  در.  شد  کدگذاری  تحقیق،

  و   خوداظهاری  مصاحبه،  دارای  یهاپژوهش   .دش  بندیطبقه  یکمّ  یا

 کیفی  روش  به  ماشینی  ترجمه  نفایج  از  توصیفی   وتحلیلتجزیه

 .  شد  بندیطبقه

  ترجمه   نفایج  از  آماری  وتحلیلتجزیه  و  بررسی  شامل  یکمّ  یهاروش 

  هایاففه  بعدی، مرحله در. بود دانشجویان نوشفاری یهانمونه  و ماشینی

  براسا    سس   و  اخفصاصی  یهاکد  بازبینی  کدگذاری،  طریق  از  ابفدا

  داشت   قصد  حاضر  پژوهش.  شد  موضوعی   کدگذاری  جدید  موضوعات

 ارائه  مخفلف  یکمّ  یهاپژوهش   بین  در  را  زیرگروه  و  دسفه  هر  میانگین

  انواع   از  خود  بررسی  مقیا   در  هاپژوهش   که  آنجا  از  حال،  این  با.  دهد

  میانگین   فقط  توانست  فعلی  پژوهش  اند،کرده   اسففاده  بندیرتبه  مخفلف

 .  کند  محاسبه  را  خا   یهاگروه   زیر  برای

  ترجمه   از  اسففاده  اثر  اندازه  محاسبه  برای  فراتحلیل  یک  سرانجام،

  مورد   12  کمی،  یهاپژوهش   میان  از .  شد  انجام  زبان  یادگیری  در  ماشینی

  پیش   گروههای  ساخفار  از  هاپژوهش  این.  شد  انفخاب  فراتحلیل  برای

  آزمایش   و  کنفرل  یهاگروه  با  آزمایشی  نیمه   یا  آزمون  پ   آزمون،

  میانگین،   مانند  اثر،  اندازه  محاسبه  برای  لازم  اطلاعات  و  کرده  اسففاده

  رو،   این  از.  [21]  نمودند  می  ارایه  را  تی  مقادیر  و  معیار  انحراف

  دو .  شد  خار   فراتحلیل   از  بود  فوق  اطلاعات  فاقد  که   ییهاپژوهش 

  مقالات   ابفدا  آنها.  کردند  کدگذاری  را  موجود   یهاپژوهش   ،پژوهشگر 

  مورد  در و دادند بسط را هابندی  دسفه کردند، تحلیل  و تجزیه را نمونه

  بقیه   آنها.  نمودند  مذاکره  اجماع  برای  سس   و  کردند،  بحث  نفایج

  به   و  کردند  بحث  اخفلافات  درباره  سس    و  کردند  کدگذاری  را  هاپژوهش 

 .بود  ٪93  ایندو  نظرات  بین  همبسفگی  ضریب.  رسیدند  نهایی  اجماع

 

 و بحث نتایج

  ترجمه   کاربرد  یهاپژوهش   تعداد  داد  نشان  نفایج  یک،  شکل  طبق

  افزایش   مفوسط  طوربه  2020  و  2000  بین  زبان  آموزش  در  ماشینی

  های روش   سس   و  ترکیبی  تحقیق  روش  از  هاپژوهش   اکثر.  است  یاففه

  به   و  نظرسنجی  داده،  نوع  ترینمفداول .  اند کرده   اسففاده  کیفی  و  یکمّ

  ماشینی  ترجمه  خروجی  نفایج  و  آموزان دانش   نوشفن  نفایج  آن  دنبال

  ی هاترجمه  از  قبلی  یهاپژوهش   در  داد  نشان  همچنین  نفایج.  است  بوده

امااست  شدهمی   اسففاده  مخفلفی  ماشینی   همه   2017  سال  از  پ   ؛ 

  این   اکثر  در .  است  شده  انجام   گوگل   مفرجم  کمک  به  هاپژوهش 

  و   است  شده  اسففاده  کنندهشرکت   نوانعه  ب  دانشجویان  از  ،هاپژوهش 

   .  دادندمی  تشکیل  را  دوم  رده  آموزاندانش 

  دارای   انگلیسی  و  است  بوده  مفنوع  بسیار  کنندگانشرکت   مادری  زبان

  در  .[2 شکل]  است گرففه قرار دوم رتبه در اسسانیایی و تعداد بیشفرین

  اسسانیایی   واست    اول  رتبه  دارای  انگلیسی  آموزش،  مورد  زبان  خصو 

  بیشفرین.  ندگرففقرار      سوم  و  دوم  یهارتبه  در  به ترتیب  فرانسوی  و

  –  اسسانیایی  را  آموزش  مورد  زبان  و  مادری  زبان  یعنی  زبانی  جفت

داده  انگلیسی .  شد می  هازبان   از  مفنوعی  انواع  شامل   بقیه  و  تشکیل 

  اسففاده   مفنوعی  خارجی  هایزبان   و  مادری  هایزبان   از  پژوهش  چندین

  خروجی   کیفیت   مقایسه  هدف  با  پژوهش  کههنگامی   ویژهبه  ؛اندکرده 

مهارت نوشفاری  .  است  شده  انجام  مخفلف  یهازبان  در  ماشینی  ترجمه

  به   پژوهش  چند  فقط  و  بود  پژوهش  مورد  حوزه  بیشفرین  نیز  زبان  در
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  این   در  آموزش  مدت  چون.  بودند  پرداخفه  ی خواندن و گففاریهامهارت 

  میسر   نیز  خصو  این  در   گزارش هئارا امکان  ؛ذکر نشده بود  هاپژوهش 

  .نشد

 

 
 2020 تا 2000 از شده  انجام یها پژوهش تعداد :1 شکل

Fig. 1: Number of studies conducted between 2000 to 2020 

 

 
 پژوهش در کنندگانشرکت یمادر زبان: 2 شکل

Fig. 2: Participants’ first language 

 

 
   آموزش مورد زبان :3 شکل

Fig. 3: Language taught  
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  سه   حول  ماشینی  ترجمه  قبلی  یهاپژوهش   در  پژوهشی  مباحث  اهم

  از   اسففاده  به  کاربران  نگرش  ماشینی،  ترجمه  کیفیت:  بود  مفمرکز  حوزه

  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  اثربخشی  و  زبان  آموزش  در  ماشینی  ترجمه

  یک   از  بیش  به  پژوهش  چندین  ، است  ذکر  به  لازم.  زبان  یادگیری  در

  ترجمه  دقت  ،هاپژوهش   از  برخی  مثال،  عنوانبه.  پرداخت می  حوزه

  سایر   و  کردندمی  ارزیابی  را  آموزاندانش   نوشفن  نفایج  و  ماشینی

  مهارت نوشفاری  نفایج و دانشجویان درکبه  ،همزمان طوربه هاپژوهش 

  کیفیت   بررسی  گروه  در  پژوهش  100  از  مورد  25  ابفدا.  پرداخفندمی  آنها

 .  بود  ماشینی  ترجمه

 زبان جفت یک با را ماشینی ترجمه ابزار کیفیت هاپژوهش  اکثر اگرچه

  را  ماشینی  ترجمه  در  مفنوع  ابزار  پژوهش   چندین  اما  ؛کردندمی   بررسی

  کیفیت   ارزیابی  بر  خصو   این  در  هاپژوهش .  دادند  قرار  ارزیابی  مورد

 در   اغلب   ماشینی  ترجمه  که  بود  مناطقی  شناسایی  و  ماشینی  ترجمه

  حوزه،   این  در  پژوهشگران  گففه   به.  شدمی  خطا  بیشفرین  دچار  آنها

  ترتیب  مانند دسفوری اشفباهات شده، شناسایی خطاهای نوع بیشفرین

  ترجمه  در  ماشینی  ترجمه  شد  مشخ   همچنین.  بود  زمان  و  کلمات

 دلیل  به.  دارد  مشکل  دسفوری  لحاظ   از  پیچیده  یا  طولانی  جملات

  ی هابخش   ترجمه  ددا  نشان  قبلی  یهاپژوهش   مکرر،  دسفوری  اشفباهات

 .  شود  منجر  تریدقیق  نفایج  به  تواندمی  کلمه،  مانند  تر،کوتاه 

  کلمات   جمله  از  واژگانی،  مفنوع  خطاهای  همچنین  هاپژوهش   این

  تر، جدی   طوربه  و  غیرمعمول  واژگانی  موارد  از  اشفباه  یهاترجمه  نادرست،

  همچنین  ماشینی  ترجمه.  است  کرده  ذکر  را  اللفظی  تحت  یهاترجمه 

  زیرا   ؛بود   منفی  فرهنگی  بار  دارای  کلمات  با  بیشفر  خطاهای  تولید  مسفعد

  حال،  این  با.  [37] استای زمینه  و  فرهنگی  درک  فاقد  ماشینی  ترجمه

   ی هاترجمه   در  اشفباهات  از  برخی  کردندمی   ادعا  جدیدتر  یهاپژوهش 

  طورخا ، به .  اندشده   برطرف  عصبی  الگوریفم  از  اسففاده   زمان  از  قبلی

 .  است  یاففه  کاهش  توجهی  قابل  میزان  به  اللفظیتحت  ترجمه

  ی هاترجمه  فقط  اینکه  جای  به  اکنون  هم  ماشینی  ترجمه  آنجاکه  از

  قادر  ؛بگیرد  کمک  مفن  از  تواندمی  کند،  ترجمه  سادگی  به  را  اللفظیتحت

  ماشینی  ترجمه  براین،علاوه .  [4]است شده   نیز  اصطلاحات  ترجمه  به

  نیز   را  املایی  غلط  دارای  کلمات  یا  شده  اسففاده  کمفر  کلمات  تواندمی

 به   را  آن  بفوان  اگر  ،گوگل  مفرجم  ویژه  به  ماشینی،  ترجمه.  کند  ترجمه

  جملات   یا  چندمعنا  دارای  یهاواژه  با  حفی  کرد،  مفصل  داده  پایگاه

  اخیر،   پژوهش  چند  در  نفیجه،  در.  [17]  ندارد  مشکل  نیز  ترطولانی

  نمراتی  از  بالاتر  ،اندداده  ماشینی  ترجمه  خروجی  به  مصححین  که  نمراتی

 برخی در نیز انآموززبان  خود. اندکرده کسب انآموز زبان که است بوده

  برتر   ،خود   توسط  یاففه  نگارش  مفون  از  را  ماشینی  ترجمه  کیفیت  موارد،

 . [2]اندکرده   ارزیابی

  مفون   از  اسففاده  جدیدتر،  یهاپژوهش   قبلی،  یهاپژوهش   برخلاف

  ترجمه   زیرا  ؛اندکرده  توصیه   واژگان  تردقیق  ترجمه  برای  را  ترطولانی

 را  کلمه   صحی    معنی   مفن،  از  خود  درک  براسا   تواندمی  ماشینی

[  4] پژوهشگران برخی یهاگففه طبق وجود، این با. [32] کند انفخاب

  مانند   ؛دارد   مشکل  گففمان  وای  محاوره   زبان  با  هنوز  ماشینی  ترجمه

  بین   روابط  و  فرهنگی  انفظارات  مفن،  بودن  رسمی  میزان  از  دقیق  درک

  نوع  به   بسفه  خطا  تکرار  شدت  و  انواع   داد  نشان  حاضر  پژوهش.  فردی

 .  است  بوده  مففاوت  پژوهش  زمان  و  زبانی  زو   ماشینی،  ترجمه

  آسیایی  هایزبان   با  بابل  مفرجم  شدمی  اسفدلال  قبلی  یهاپژوهش در  

  عملکرد   غربی  هایزبان   با  گوگل  مفرجم   کهحالی در   ؛کندمی  کار  بهفر

ای  پیکره  از گوگل سیسفم تغییر زمان از  حال،  این با. [38] دارد بهفری

 بهفرین  هازبان  اکثر  با  گوگل  مفرجم  نشان داده است  هاپژوهش   عصبی،  به

.  است  شده  تبدیل  ماشینی  ترجمه  پرکاربردترین  به  و  دارد  را  عملکرد

  شده   منفشر  یهاپژوهش   همه.  داد  نشان  را  روند  این  نیز  حاضر  پژوهش

  هاپژوهش   وجود،  این  با.  اندکرده   اسففاده  گوگل  مفرجم  از  2016  از  پ 

  کیفیت   ؛باشند   دورتر  هم  از  خانوادگی  نظر  از  هازبان   هرچه  داد  نشان

  برخی   برای  گوگل  مفرجم  مثال،  عنوانبه.  یابدمی  کاهش  ماشینی  ترجمه

  ی هاخروجی   انگلیسی  -   ژاپنی  و  انگلیسی  -  عربی  مانند  زبانی  یهازو    از

 . [39]  کندنمی  تولید  بخشیرضایت

  کیفیت  در  کلیدی  عامل  أمبد  زبان نشان داد  همچنین  هاپژوهش نفایج    

  پیچیدگی  واژگان،  دقت  خا ،  طوربه.  است  ماشینی  ترجمه  خروجی

.  شودمی   عالی  ترجمه  هئارا  مانع  أمبد   زبان  نگارشی  علائم  و  دسفوری،
  در  ماشینی  ترجمه  کاربرد  یهاپژوهش   اصلی  هدف  این،  بر  علاوه

 ارزیابی  هدف،  بلکه  ؛نیست  ماشینی  ترجمه  کیفیت   بررسیآموزی   زبان 

  کلا    در  را   ترجمه  مفاهیم  توانمی  بنابراین  است،  آموزشی  دیدگاه  از  آن
  ترجمه   کیفیت  ارزیابی  برای   اغلب  پژوهشگران  رو،ازاین .  برد  کاره ب  زبان

 .  کنندمی   اعفماد  هانظرسنجی   بر  مبفنی  کاربران  ادراک  به  ماشینی

  اغلب   آنها  اما  ؛کردند  بررسی  را  ماشینی  ترجمه  خروجی  پژوهش  دوازده

  ترجمه   یهاخروجی   از  واحد  جمله  چند  خطاهای  و  کیفیت  توصیف  به
  جملات  در  هاخطا   وتحلیلتجزیه  به  اینکه  تا  بودند  محدود  ماشین

  با   را  ماشینی  ترجمه  صحت  هاپژوهش   براین،علاوه .  بسردازند  ترطولانی

  و   بندیرتبه یهامقیا   زبانی، واحدهای  مخفلف، ی هاروش  از اسففاده
  اعداد   هئارا  به  قادر  حاضر  پژوهش  بنابراین،.  کردندمی   ارزیابی  زبانی  جفت

  درک   بعدی،  دسفه.  نبود  ماشینی  ترجمه   دقت  دادن  نشان  برای  قطعی

  34  شامل   که  بود  زبان  آموزش  در  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  از  کاربران

  بود،   شده  منفشر  2009  سال  در  که  پژوهش  یک  جز  به.  شدمی  پژوهش
  پژوهش،   34  از  و  بود  شده  منفشر  2010  سال  از  پ   هاپژوهش   سایر

 . بودند  کرده  اسففاده  نظرسنجی  از  پژوهش  21

  مخفلف   هایروش   هاپژوهش   این  در  ازآنجاکه  ؛شد  ذکر  قبلاً  طورکههمان
  محاسبه   بود،  رففه   کاربه   بندیرتبه  مقیا   مخفلف  انواع  و  تحقیق

  رو، ازاین .  نبود  پذیرامکان   هاپژوهش   در  شده  بررسی  موارد  کلیه  میانگین

  بندی رتبه  یهامقیا  از    که  پرداخت  ابزارهایی  گزارش  به  حاضر  پژوهش

  دانشجویان  از  ٪90  تقریباً  دهدمی  نشان  نفایج.  بودند  کرده  اسففاده  رایج
  و  هزینه  سرعت،  راحفی،  دسفرسی،  دلیل  به  هاپژوهش   در  کنندهشرکت 

  ترجمه   انآموززبان  گرچه.  اندکرده می   اسففاده  ماشینی  ترجمه  از  کارایی

  برای   مفید  ابزاری  را  آن  حالدرعین  ؛دانسفند می  ناق   را  ماشینی
 .  ندشمردبر می   زبان  یادگیری
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  معادل   یافت  برای  بیشفر  دانشجویان  ددا  نشان   همچنین  هاپژوهش   این

  دسفور   و نوشفن  به  سس   کردند،می  اسففاده  ماشینی  ترجمه  از  کلمات

  گففاری   زبان  برای  ماشینی  ترجمه  از  ندرتبه  اما  ؛پرداخفند   می  زبان

  زبان   دسفور  در   دقت  به  نسبت  را  واژگان  در  دقت  آنها.  کردندمی  اسففاده

  عدم   دلیل  به  داد  نشان  قبلی  یهاپژوهش .  دانسفندمی  تراطمینان   قابل

  کلمه  واحد  از  انآموز زبان  ٪80  تقریباً  ماشینی،  ترجمه  دسفوری  صحت

  را   ماشینی  ترجمه  به  اطمینان  قابلیت  دانشجویان.  کردندمی  اسففاده

 به  نوشفن  در  ماشینی  ترجمه  اثربخشی  برای  اما  ؛دانسفندمی   مفوسط

  ، هاپژوهش   جدیدترین  از  یکی  در.  بودند   قائل  بالاتری  امفیاز  خارجی  زبان

  به   نوشفن  برای  ماشینی  ترجمه  که  بودند  باور  این  بر  دانشجویان  ٪  80

 .  است  ثرؤم  خارجی  زبان

  تواند می  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  داد  نشان  هاپژوهش   این،  بر  علاوه

  ویژه  به  فراشناخفی،  یهامهارت  و  آموزان دانش   انفقادی  تفکر  یهامهارت 

  کردند می  تأیید  هاپژوهش   خلاصه،  طوربه .  دهد  افزایش  را  زبانی  آگاهی

  ان آموززبان  و  کرده  تسهیل  را  خارجی  زبان  به  نوشفن  ماشینی،  ترجمه

  نگارشی   اصول  و  هدف  مفن،  دهیسازمان  محفوا،  روی  بیشفر  توانسفندمی

  اگرچه .  شدمی   بهفر  کیفیت  با  نوشفن  به  منجر  نهایت  در  که  کنند،  تمرکز

  زبان   به  نوشفن  در  اسففاده  برای  را  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  انآموز زبان 

  تأملات،  و  هامصاحبه   نفایج  اما  ؛ دانسفندمی   ثرؤم  و  مفید  خارجی

.  داد  نشان  را  ماشینی  ترجمه  به  نسبت   دانشجویان  مخفلف  احساسات

  جهت   را  ماشینی  ترجمه  ،قبلی  یهاپژوهش   در  دانشجویان  خا ،  طوربه

  اما   ؛دانسفندمی   مفید  نوشفن  هنگام  زبان  دسفور  و  واژگان  در  اسففاده

  ترجمه   توسط  شده  هئارا  دسفوری  و  واژگانی  اشفباهات  به  حال،درعین 

 .  داشفند  اشاره  ضعف  نقطه  عنوانبه  ماشینی

  طولانی  تأثیر  مورد  در  انآموززبان   ددا  نشان  همچنین  هاپژوهش   این

 به  پاسخ  در.  هسفند  بدبین  ماشینی  ترجمه  کمک  به  زبان  یادگیری  مدت

  است،   کرده  کمک  زبان  یادگیری  بهبود   برای  ماشینی  ترجمه  آیا  اینکه

  داشت   نوسان  مخفلف  یهاپژوهش   در  ٪75  تا  ٪27  بین  مثبت  یهاپاسخ 

  به   پژوهش  یک  فقط.  بود  مفوسط  حد  از  بالاتر  سخفی  به  آن  میانگین  و

  آن   در.  بود  کرده  توجه  ماشینی  ترجمه   از  انآموز زبان   مففاوت  درک

که  اظهار  دانشجویان  از  % 3/41  پژوهش،   ترجمه   خروجی  به  کردند 

  ماشینی  ترجمه  بودند  تصور  این  بر  %6/12  تنها  اما  ؛ندارند   اعفماد  ماشینی

 .  است  مضر  زبان  یادگیری  برای

.  بود   کرده  بررسی  را  اخلاق  از  کاربران  درک  پژوهش  سه  این،  بر   علاوه

  تا  5/12  از  هاپژوهش   این  بین  در  ایحرفه  اخلاق  از  دانشجویان  درک

  تکلیف  نوع  یادگیری،  زمینه  مانند عامل  چند  و  بود،  مفغیر  درصد  4/78

  مورد   در.  داشفند  نقش  امر  این  در  ترجمه  برای  اسففاده  مورد  بخش  و

  شده   منفشر  2015  و  2010  هایسال   بین  که  مقاله  سه  اخلاق،  ةلأمس

  ماشینی  ترجمه  از دانشجویان  اسففاده  تشخی   برای  را  هاییروش   بود،

  کننده منعک    هاپژوهش   این.  دادمی  نشان  آنها  نوشفاری  کارهای  در

  آموزش  در ماشینی ترجمه از اسففاده  در پژوهشگران منفی یهادیدگاه 

 .  بود  زبان

  ترجمه   از  اسففاده  از  زبان  مدرسان  درک  ،پژوهش  پنج  حال،  همین  در

  از   اسففاده  مدرسان  اگرچه  داد  نشان  نفایج.  کردند  بررسی  را  ماشینی

  اما   ؛دانسفند نمی  غیراخلاقی  الزاماً  را  زبان  یادگیری  در  ماشینی  ترجمه

.  کردند می  اسففاده  خود  زبان  هایکلا    در  ماشینی  ترجمه  از  ندرتبه

 در   ماشینی  ترجمه  از  مدرسان  از  ٪ 2  فقط   داد  نشان  هاپژوهش   از  یکی

  بین   درک  در  اخفلافاتی  همچنین.  کردند می  اسففاده  زبان  آموزش  محیط

  ترجمه   به  اطمینان  قابلیت   مدرسان،.  شد  مشاهده  دانشجویان  و  مدرسان

 . دانسفندمی  دانشجویان   نوشفار  از  بالاتر  را  ماشینی

  اما   ؛دانسفندمی   دقیق  را  ماشینی  ترجمه  مدرسان  از  ٪52  پژوهشی  در

بودن   دانشجویان  از  %1/15فقط موافق  گزینه  این    مشابه،   طوربه .  دبا 

  مفید   زبان  یادگیری  برای  ماشینی  ترجمه   بودند  معفقد   اسفادان  از  9/76%

  32  بالاخره،.  نداشفند  اعفقادی  چنین  آموزاندانش   از  %1/40  اما  ؛است 

  زبان   یادگیری  برای  ماشین  ترجمه  از  اسففاده  اثربخشی  به  پژوهش

  ی هاخروجی   که  بود  ییهاپژوهش   شامل  فقط  گروه  این.  بودند  پرداخفه

  اثربخشی   که  نبود  مواردی  شامل  و  کردمی   ارزیابی  را  دانشجویان  نوشفاری

  کرده   بررسی  مصاحبه  و  نظرسنجی  طریق  از  کاربران  برداشت  براسا   را

  ماشینی  ترجمه  مثبت   نقش  شده  گزارش  یهاپژوهش   طورکلی،به   .بود

 .  داد  می  نشان  را  زبان  یادگیری  در

  نوشفن،  کارآیی  و   تسلط   یماشین  ترجمه  کردمی  کیدأت  هاپژوهش   این

  آموزان دانش   و   کندمی  تسهیل  را  اصطلاحات  و  زبان  دسفور  واژگان،

  این .  کنندمی  تولید  ماشینی  ترجمه  با  را  نوشفن  از  بهفری  کیفیت

  محفوا،   یادگیری  برای  ماشینی  ترجمه  داد  نشان  همچنین  هاپژوهش 

 گففمان   تحلیل  به  اما  ؛است  مفید  فرهنگی  بین  گففارهای  و  گففمان

  ماشینی  ترجمه  گروه  اگرچه  داد  نشان  پژوهش  یک.  کندنمی  کمک

  درک   و  محفوا  املا،  دسفوری،  لحاظ  از  ماشینی  ترجمه  غیر  گروه  به  نسبت

  معناداری   تفاوت  واژگان  و  دسفوری  نظر  از  اما  کند،می  عمل  بهفر  مطلب

 .  [40]  ندارد  وجود  دو  این  بین

  ترجمه   اینکه  به  راجع  مفناقضی  یهایاففه  قبلی  یهاپژوهش   این،  بر  علاوه

  ثیرأت آموززبان  نوع کدام و انآموز زبان مهارت از قسمت برکدام ماشینی

  و   مبفدی  انآموز زبان   کردند  ادعا  پژوهش   چهار.  کرد  هئارا   دارد  بیشفری

  به   امر  این  زیرا  ؛برند می   بیشفری  بهره  یماشین  ترجمه  از  مفوسطه

  کاهش   را  خود  اضطراب  تا  کندمی  کمک  سطوح  آن  در  آموزاندانش 

  در .  بنویسند  کمفری  اسفر   و  تلاش  با  و  کنند  برقرار  ارتباط  بهفر  ؛دهند

  برای  ماشینی ترجمه کردندمی اسفدلال دیگر یهاپژوهش  حال، همین

  سط   این در آموزاندانش  فقط زیرا ؛بود ترمناسب  پیشرففه انآموز زبان 

  ترجمه  از   را  صحی   یهاگزینه  خود  زبانی  دانش  از  اسففاده  با   بودند  قادر

 .  کنند  انفخاب  یماشین

  از   اسففاده  اثربخشی  مورد  در  پژوهش  12  از  براین،علاوه   حاضر  پژوهش

  از   پیروی  تصادفی  مدل  یک   از  .داد   انجام  فراتحلیل  ماشینی،  ترجمه

  اندازه   محاسبه  برای[.  2  جدول]  شد  اسففاده  [41]  فراتحلیل  چارچوب

  اسففاده [  26]  هگینز  و  هجز  اشفاین،  بورن  توسط  شده  هئارا  روند  از  اثر

  سس   ،شودمی  تعیین  پژوهش  هر  اثر  اندازه  ابفدا  روند،  این  طبق.  شد
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  میانگین   اثر  اندازه  برای  اطمینان  فاصله  و  هاپژوهش   میانگین  اثر  اندازه

  مشخ    نکفه  این  QB  آزمون  از  اسففاده   با  نهایفاً  و  شودمی   محاسبه

  چه   تا  نامفجان   تحلیل  براسا   خا ،   هرگروه  اثر  اندازه  که  دشومی

 .  است  بوده  مربوطه  مفغیر  ثیرأت  تحت  میزان

  در  اگر. شد اسففاده فرمول دو از ها،پژوهش  اثر اندازه محاسبه منظوربه

  تصادفی   طورهب  و  آزمون  پیش  انجام  بدون  کنندگانشرکت   ،پژوهش

  صفحه   [18]  کوهن  d  فرمول  از  بودند  شده  تقسیم  گواه  و  آزمایش  گروهبه

  با  و  آزمایشی  شبه  و  آزمایشی  صورتهب  پژوهش  اگر.  شد  اسففاده  48

  [ 27]  و همکاران  فورتاک  توصیه  به  بود  شده  انجام  آزمون  پیش  از  اسففاده

 ثیرأت  تا  شد  اسففاده  آزمون  پ   جای  به  آزمون  پیش  از  یعنی  ؛شد  عمل

  حداقل   به  پژوهش  در  کنندگانشرکت  انفخاب  در  سلیقه  اعمال  احفمالی

  و   آزمونپیش   دارای  هایپژوهش   اثر  اندازه  تعیین  برای  پ .  برسد

 .  شد  اسففاده  311  صفحه[  27]  همکاران  و  فورتاک  فرمول  از  آزمونپ  

  نمونه   وزن  از  اسففاده  با  اثر  اندازه  نوع  دو  هر  ،g  مقدار  محاسبه  جهت

  همکاران   و  اشفاین  بورن  توصیه  طبق  .]49     ،18]  شد  سازیکالیبره 

  چه چنان  و  گردید  تعیین  اثر  اندازه  یک  فقط  پژوهش  هر  برای  [26]

 .شد  تبدیل  اندازه  یک  به  بود  اثر  اندازه  چند  دارای  پژوهشی

 تصادفی   ثیرأت  مدل  از  هاپژوهش   این  اثر  هایاندازه   سازییکسارچه   برای

 به  مقالات  کلی  میانگین  اثر  اندازه  و   شد  اسففاده[  18]  ویلسون  و  لیسسی

.  بود  507/0-783/0  آن  اطمینان  فاصله  که  گردید  تعیین645/0  مقدار

  این .  داشت فراتحلیل در اثر  هایاندازه بودن نامفجان  از  نشان Q آماره

  آن   منبع  و  داشت  وجود  تفاوت  اثر  های اندازه   میان  در  که  بود  معنی  بدان

 .  بود  کنندگانشرکت  سط   در  گیرینمونه   خطای  جز  چیزی

  اثر   اندازه  ،اندداشفه  اظهار  پژوهشگران  از  بسیاری  و  کوهن  طورکههمان

  اطلاعات  ؛قرارگیرد  تفسیر مورد خا  رشفه یا حوزه یک در  کههنگامی 

  بررسی   با  [40]  آسوالد  و  کوهن.  ندکمی   هئارا  تریموثق   وتردقیق  علمی

  که  اندداده   نشان  زبان  آموزش  حوزه  در  فراتحلیل  91  و  پژوهش  346

  های یاففه  شمردن  کوچک  باعث   کوهن   پیشنهادی  معیار  از  اسففاده

  اخفلاف   برای  آنها  تحلیل  براسا .  می شود  آموزیزبان   حوزه  در  پژوهش

  و   مفوسط  را  7  کوچک،  بایسفی  را  4  حدود  مقادیر  ها،گروه   بین  میانگین

  مقادیر   این  از  گردید   مقرر  لذا(.  889  صفحه)  گرفت  نظر  در  بزرگ  را  1.00

  ، حاضر  هاییاففه  براسا .  شود  اسففاده  فراتحلیل  هایداده   تفسیر  برای

 اندازه   دارایآموزی  زبان  در  ماشینی  ترجمه  کاربرد  داد  نشان  سه  جدول

 که  یادگیرندگانی  از  درصد  80  دیگر،  عبارتبه.  بود  یادگیری  در  بزرگ  اثر

 کسانی  با  مقایسه  در  ؛اندکرده   اسففاده  آموزیزبان   برای  ماشینی  ترجمه  از

   .اندداشفه  بهفری  عملکرد  اندنکرده   اسففاده  آن  از  که

 چندین  قبلی،  یهاپژوهش   علمی  وتحلیل تجزیه  طریق  از  حاضر  پژوهش

 ترجمه  دقت  تعیین  داد  نشان  اینکه،  اول.  آورد  دستبه  توجه  قابل  نفیجه

  ، دسفوری   و  واژگانی  واحدهای  به  بسفه  زیرا  ؛است   دشوار  کاری  ماشینی

  ترجمه   اندکرده   ادعا  اخیر  یهاپژوهش   بیشفر.  [4]است  مففاوت  نفیجه

  قادر  هنوز اما کند،می  تولید جمله سط  تا دقیق یهاخروجی ،ماشینی

  بسفه  نیز  ماشینی  ترجمه[.  10]  نیست  گففمان   سط   در  مفن  درک  به

 .  کندمی   ایجاد  نوسان  توجهی  قابل  طوربه  زبانی  جفت  به

  گروه   این  درای  گسفرده   طوربه  قبلی  یهاپژوهش   نفایج  که  آنجا  از

  روند   یک  حال،  این  با.  کرد  تفکیک  آسانی  به  را  آن  تواننمی  ؛بود   مففاوت

  در   و  است  بهبود  حال  در  سرعت  به  ماشینی  ترجمه  دقت:  شد  ظاهر

  قابل   طوربه  ماشینی  ترجمه  در  شده منعک    خطاهای  تعداد  نفیجه،

  داد   نشان  پژوهش  نفایج  اینکه  دوم.  [22]  است  یاففه  کاهش  توجهی

  ی هاحوزه   در  زبان  یادگیری  بر  مثبفی  تأثیر  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده

  مففاوت   احساسات  همچنین   هاپژوهش   حال،  این  با.  دارد  زبانی  مخفلف

  ان آموززبان.  نمود  منعک   نیز  را  ماشینی  ترجمه  مورد  در  انآموز زبان 

  اما   ؛دانسفند می   مفید  خارجی  زبان  به  نوشفن  برای  را  ماشینی  ترجمه

  دهد   ارتقا  را  زبان  یادگیری  بفواند  نهایت  در  آن  از  اسففاده  داشفند  تردید

[2] . 

  کمک   نوشفار  در  ترمشکل   کلمات  از  اسففاده  به  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده

برأت  مدت  دراز  در  الزاماً  اما  ؛کندمی   آموز زبان   واژگان  افزایش  ثیری 

  ترجمه   از  اسففاده  هنگام  داد  نشانهمچنین    پژوهشاین  .  [2]ندارد 

  ؛ کنندمی   اسففاده  خود  نوشفار  در  مفنوعی  واژگان  از  انآموززبان   ماشینی،

  این .  رودمی  بین  از  اثر  این  کنند،نمی  اسففاده  ماشینی  ترجمه  از  وقفی  اما

  برای   مفید  ابزاری  عنوانبه   تواندمی  ماشینی  ترجمه  که  است  معنی  بدان

  بلندمدت   آموزشی  تأثیر  اما  ؛کند  عمل   شده  خواسفه  تکلیف  بهفر  انجام

 .   هنوز ثابت نشده است  آن

  اففد می   اتفاق  ماشینی  ترجمه  با  واقع  در  زبان  یادگیری  آیا  که  لهأمس  این

  در   انآموز زبان   دیدگاه  اخفلاف  حاضر  پژوهش.  دارد  بحث   جای  هنوز

  نشان   را  خارجی  زبان  به  نوشفن  واقعی  نفایج  و  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده

  داد   نشان  انآموززبان   نوشفن  نفایج  براسا   شده  انجام  یهاپژوهش .  داد

  توجهی   قابل  طوربه   دسفوری  خطاهای  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  با

  نشان   هامصاحبه  یا  هانظرسنجی  نفایج  حال،  این  با.  [29]  یابدمی  کاهش

  زبان   دسفور  یادگیری  برای  را  ماشینی  ترجمه  اغلب  انآموز زبان   داد

  ان، آموز زبان  از برخی دهدمی  نشان اخفلاف این.  [42]دانند مین مناسب 

  اینکه   بدون  را  ماشینی  ترجمه  خروجی  است  ممکن  مبفدیان،  ویژه  به

 . بسذیرند  باشند  داشفه  اطلاع  آن  صحت  از  کاملاً

  تعیین   است،  بررسی  قابل  دیگر  منابع  با  راحفیبه  که  واژگان  برخلاف  

  برخی .  است  دشوار  کاری  مبفدیان  برای   خصو ه ب  جمله  دسفوری  صحت

  دسفوری   اشفباهات   تصحی   کردند  کشف  همچنین[  16]  پژوهشگران

.  است  واژگانی  موارد  از  دشوارتر  مراتب  به  ماشینی  ترجمه  خروجی  در

  خطاهای  ماشینی ترجمه کمک با  توانندمی  انآموز زبان  اگرچه بنابراین،

  و   اصلاحات  مورد  در  است  ممکن  اما  ؛دهند  کاهش  نوشفن  در  را  واژگانی

  اتفاق   یادگیری  حالت  این  در.  باشند  نداشفه  اطمینان  دسفوری  اشفباهات

  مرتکب   را  مشابهی  اشفباهات  دوباره  آینده  در  است  ممکن  و  اففدنمی

.  [43]  شوند
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 لیفراتحل در شده  گنجانده  یهاپژوهش :2 جدول
Table 2: Studies included in meta-analysis 

 محقق 

Researcher 

 خیتار
Date 

 ر یمفغ
Variable 

 ابزار

Tool 

Fredholm 2019 Lexical diversity Pre- and post- test 

Fredholm 2015 Fluency, complexity, and accuracy Writing, error analysis 

Fredholm 2014 Morphosyntactic and lexical pragmatic accuracy Error analysis 

Kol et al. 2018 Grammar, vocabulary accuracy Writing, vocabulary 

Lee 2020 Grammar, vocabulary Error analysis 

Niño 2008 Grammar, vocabulary, spelling Error analysis 

O’Brien et al. 2018 Grammar, typography, style Grammatical error analysis 

O’Neill 2019 FL writing Pre- and post-test, writing 

O’Neill 2016 FL writing Pre- and post-tests, writing 

Shadiev et al. 2019 Culture, MT output accuracy Pre- and post-test, text evaluation 

Stapleton and Kin 2019 Grammar, vocabulary, comprehensibility, teachers’ perceptions, writing 

Tsai 2019 Grammar, vocabulary Writing 

 
 ل یفراتحل جینفا :3 جدول

Table 3: Meta-analysis results 

Category K G Z P 95%CI Q I-squared 

Writing quality 4 0.76 6.79 <0.001 0.54–0.99 2.74 0 

Syntactic complexity 3 0.45 3.258 <0.001 0.18–0.72 12.92 0 

Syntactic accuracy 8 0.56 5.75 <0.001 0.37–0.75 6.3 45.99 

Orthography 6 0.74 4.57 <0.001 0.42–1.05 13.52 63.03 

Lexical complexity 6 0.25 1.59 <0.111 –0.05–0.56 11.26 64.47 

Lexical accuracy 8 0.61 4.62 <0.001 0.24–0.67 14.33 51.16 

Total 12 0.34 4.7 <0.001 0.20–0.48 12.32 7.37 

 
  ؛شودنمی  منجر  زبان  یادگیری  به  لزوماً  خطا  تصحی    است  شده  تأکید
  از   اسففاده  هنگام  در  نآموززبان  اشفباهات  نباید  زبان  مدرسان  بنابراین،
  در   ماشینی  ترجمه  اثر  یا  ماشینی  ترجمه  خود  با  را  ماشینی  ترجمه
 قبلی   یهاپژوهش   این،  بر  علاوه.  بگیرند   نظر  در  یکسان  زبان  یادگیری
  مفغیرهای   تأثیر  تحت  ماشینی  ترجمه  از  دانشجویان  درک  داد  نشان
  [ 24]  پژوهشگری.  است  آموززبان   زبانی  مهارت  سط   ویژه  به  مخفلف،
  دانشجویان   زبانی   دانش  از  آگاهی  و  شناخفی  زبان  دانش  داشت  اظهار
  نقش  خارجی  زبان  به  نوشفن  در   ماشینی   ترجمه  از  ثرترؤم  اسففاده  در

 .  دارد  مهمی

 به   بسفه  است  ممکن  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  اثربخشی  بنابراین،
 قبلی  یهاپژوهش   حال،  این  با.  باشد  مففاوت  انآموز زبان   زبانی  مهارت
  عنوان به . است  داده ارائه زمینه این  در را مبهمی پیشنهادهای و هایاففه
  ماشینی   ترجمه  نداه کرد  ادعا[  44]  پژوهشگران  برخی  کهدرحالی   مثال،
[  7]  دیگر  برخی  ؛استترمناسب   مفوسطه   و  مبفدی  انآموززبان   برای
  که   آنجا  از.  دانسفند  مناسب  دانشجویان  برای  را  آن  از  اسففاده
  دارد،   مثبت  ارتباط  آنها  زبان  در  مهارت  با  انآموز زبان   نف اعفمادبه 
  به   نسبت  آنها  نگرش  و  درک  بر  نیز   دانشجویان  زبان  نف   به  اعفماد
 .  [2]  گذاردمی  تأثیر  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده

  مشخ    انآموز زبان  نف   به  اعفماد  درخصو [  32]  دیگری  پژوهش  در

  سط    دارای  که  افرادی  به  نسبت  مکرر  طوربه  ماشینی  ترجمه  شد

  داد   نشان  پژوهشاین  .  است  ثرتر ؤم  هسفند،  مفوسط  اطمینان

  ترجمه   خروجیترراحت   دارند  را  نف اعفمادبه   کمفرین  که  انیآموز زبان 

  خود   زبانی  توانایی  از  را  ماشینی  ترجمه  آنها  زیرا  ؛پذیرندمی  را  ماشینی

  به   اعفماد  سط   بالاترین  که  انیآموززبان   حال،  همین  در.  دانندمی   برتر

  و   ماشینی  ترجمه   خروجی  بین  بهفر  یهاگزینه  انفخاب  در  دارند  را  نف 

  برخی   طورکههمان .  هسفند  بیشفری  نف   به  اعفماد  دارای  خود نوشفن

  ی ها مهارت   دارای  انآموز زبان   ،  اند کرده  بینیپش   [33]  پژوهشگران

  توسط   تولیدشده  خطاهای  از  مففاوتی  درک  است  ممکن  ،زبانی  مخفلف

  آن   با  مففاوتی  تعامل  است  ممکن  یا  ،  داشفه  ماشینی  ترجمه  سیسفم

 . باشند  داشفه

  زبان   در  مهارت  و  یادگیرنده  مفغیرهای  تأثیر  موضوع،  این  اهمیت  رغمعلی

  بر   علاوه.  است  نشده  بررسی  دقت  به   هنوز  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  در

  ترجمه   اثر  قبلی  یهاپژوهش   از  یکهیچ  شد،  ذکر  قبلاً  طورکههمان   این،

ای  مقایسه   صورته ب  را  زبانی  هایمهارت   مخفلف  سطوح  برای  ماشینی

  ی هاپژوهش   که  است  این  دیگر  مهم  لهأمس.  است  نداده  قرار  بررسی  مورد
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  از   اسففاده  در  مدر   مداخلات  یا  آموزشی   طراحی  یک  به  ندرتبه  قبلی

 .  است  شدهمی   مربوط  ماشینی  ترجمه

  در  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  برای  مدل  چهار[  45]  دیگری  پژوهشدر  

ای  حرفه  مدل  بد،  مدل  خوب،  مدل:  است  شده  پیشنهاد  زبان  هایکلا  

  ماشینی  ترجمه  دقت  هرقدر  .زبان  آموزش  در  فناوری  کاربرد  مدل  و

 یاففه   تغییر  زبان  هایکلا   در  نیز  آن  آموزشی  مدل  است،  یاففه  افزایش

  اسففاده   بدی  الگوی  در  ماشینی  ترجمه  گذشفه،  هایسال   در.  است

  دانش   ماشینی،  ترجمه  خطاهای  اصلاح  با  آموزاندانش  آن   در  که  شد،می

  ترجمه   اخیر،  هایسال   در  مقابل،  در.  [46]  کردندمی  کسب  زبانی

  است   شده  اسففاده  زبان  آموزش  در  فناوری  کاربرد  مدل  یک  در  ماشینی

  خویش   نوشفن  مفنوع  مراحل  در  ماشینی  ترجمه  از  انآموز زبان  آن   در  که

  ترجمه  اشفباهات  تصحی   تا  کنندمی   اسففاده  نوشفاری  کمک  عنوانبه

 .  [24]  ماشینی

  ماشینی،   ترجمه  با  انآموز زبان   یادگیری  سازیبهینه   برای  منظر،  این  از

  ی هاپژوهش   از  یک هیچ.  شود  هئارا  آموزشی   جدید  یهاطرح  و  هامدل   باید

  آموز زبان   یا  مدر   مداخلات  شامل[  47]  اونیل  پژوهش  اسفثنای  به  قبلی

  و  مداخلات  اهمیت  وی  پژوهش.  نبود  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  برای

 را  زبان  زمینه  در  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  در  مدر   یهاراهنمایی

  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  اثربخشی  وی  پژوهش.  داد  قرار  کیدأت  مورد

  اسففاده   ماشینی  ترجمه  از  که   گروهی:  کرد  بررسی  را  گروه  سه  در

  اسففاده   ماشینی  ترجمه  از  قبلی  آموزش  بدون  که  گروهی  ؛کردنمی

  ماشینی   ترجمه  از  اسففاده  نحوه  خصو   در  ابفدا  که  گروهی  و  کردمی

 که   گروهی  کرد  کشف  وی.  کرد  اسففاده   آن  از  سس   و  دید  آموزش

  بهفری   نفایج  ؛بود  دیده  آموزش  ماشینی  ترجمه  با  کار  نحوه  درخصو 

 .  داشت  خارجی  زبان  به  نوشفن  در  دیگر  گروه  دو  به  نسبت

  نوشفن   برای  ماشینی  ترجمه  گرچه  داد  نشان  همچنین  هاپژوهش   سایر

.  شود  مدر   بازخورد  جایگزین  تواندنمی   اما  ؛است  مفید  خارجی  زبان  به

  ؛ است  ضروری  بسیار  مبفدی  انآموززبان   برای  خصوصاً  معلم  مداخلات

  شوند   گمراه  است  ممکن  ماشینی  ةترجم   خروجی  طریق  از  اغلب  آنها  زیرا

  طبق   براین،علاوه .  [2]  بسذیرند  انفقادی  ارزیابی بدون   را  خروجی  این  یا

  که   انیآموززبان   رسد  می  نظر  به[  27-19,  14,  12]  اخیر  یهاپژوهش 

  از   اسففاده  از  دارند،  زبان  در  نف اعفمادبه   و  مهارت  از  بالاتری  سط 

  این   و  برندمی   بیشفری  سود  دانشجویان  سایربه    نسبت  ماشینی  ترجمه

  زبانی    مهارت  مخفلف  سطوح  در  دانشجویان   بین  را  شکاف  است  ممکن

  و   مفنوع  یهاپژوهش   داد  نشان  حاضر  پژوهش  بالاخره،  و  کند  تشدید

 . است  نیاز  مورد  همیشه  زمینه  این  در  روزتریبه

  باید   ؛یابدمی  افزایش  مداوم  طورهب  ماشینی   ترجمه  دقت  که  حالدرهمان

  نیز آموزی   زبان   بر  آن  تأثیر  و  ماشینی  ترجمه  کیفیت  مورد  در

  داد   نشان  قبلی  یهاپژوهش   براین،علاوه .  پذیرد  صورت  ییهاپژوهش 

  ماشینی ترجمه  صحت و فهم  در مففاوتی نفایج به منجر مخفلف عوامل

  زبانی،   مخفلف  یهاجفت   مثال،  عنوانبه [.  48,  39,  11,  10]  شودمی

  روی   که  مخفلفی  عوامل  و  ترجمه  هایبخش   زبان،  مخفلف  یهاجنبه

  ماشینی   ترجمه  خروجی  بر  مسفقیمی  ثیرأت  گذاردمی  تأثیر  أمبد  زبان

  از  برخی  بر  قبلی  یهاپژوهش   داد  نشان  همچنین  حاضر  پژوهش.  دارد

 این  در   کنندگانشرکت   و  زبانی  یهامهارت   دوم،  و  اول  هایزبان 

  ی هازمینه   و  مخفلف  سنین  با  بیشفری  افراد.  اند شده   مفمرکز   هاپژوهش 

.  کرد  خواهند اسففاده  ماشینی  ترجمه  از  نزدیک  آینده  در  زبانی  مخفلف

  جفت   نظر  از  تریوسیع   دامنه  باید  ماشینی  ترجمه  در  پژوهش  بنابراین،

 .برگیرد  در  را  هازمینه   و  کاربران  زبان،
 

 گیرینتیجه

  ابزاری   ماشینی  ترجمه  کنندمی  کیدأت  ماشینی  ترجمه  یهاپژوهش   اکثر

  داد  نشان  دقیق  بررسی  یک  حال،  این  با.  است  زبان  آموزش  در  مفید

  برای   ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  مورد   در  مخفلفی  نظرات  انآموز زبان 

  را   مخفلفی  یهانگرانی   و  هادیدگاه   هایاففه  این.  دارند  زبان  یادگیری

 به  نوشفن  نفایج  تواندمی  ماشینی  ترجمه  گرچه  داد  نشان  وکرد    مطرح

  نهایت   در  اما  ؛دهد  افزایش  واژگانی  خطاهای  کاهش  با  را  خارجی  زبان

  فقدان   حاضر  پژوهش.  نشود  زبان  یادگیری  به  منجر  است  ممکن

  آموزش   در  ماشینی  ترجمه  سازیپیاده  برای  آموزشی  صحی   سناریوهای

  افزارهای نرم   از  اسففاده  قیا   از  [44]  پژوهشگر  دو.  کرد  مشخ   را  زبان

 در   ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  توضی   برای  رانندگی  هنگام  مسیریاب

  مسیریاب   افزارنرم   گرچه  داشفند  اظهار  آنها.  کردند  اسففاده  زبان  یادگیری

.  آموزدنمی   را  مسیر  شما  به  اما  ؛برسید  مقصد  به  تا  کندمی  کمک  شما  به

  مدرسان   کند،نمی   تضمین  را  یادگیری  ابزار،  از اسففاده  صرفاً  که  آنجا  از

 سعی  سس   و  نمایند  درک  را  ماشینی  ترجمه  ماهیت  باید  ابفدا  زبان

  ان آموززبان   با  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  برای  را  مناسبی  یهاروش   کنند

 مخفلفی  عوامل  دادمی  نشان  قبلی   یهاپژوهش   ازآنجاکه.  کنند  پیدا  خود

[ 49,  32,  14,  4]  دگذارمی  تأثیر  ماشین  ترجمه  خروجی  کیفیت  بر

  میان   تنوع  براینعلاوه .  باشند  داشفه  مدنظر  را  عوامل  این  باید  مدرسان

  با .  گیرد  قرار  توجه  مورد  دبای  که  است  مهمی  لهأ مس  خود  نیز  انآموز زبان 

  اسففاده   برای  ییهاروش  به  فقط   نباید  آموزشی  یهاطراحی   حال،  این

  به  باید  بلکه  ؛شود  محدود  زبانی  تکالیف  انجام  در  ماشینی  ترجمه  از  ثرؤم

.  باشد  درازمدت  در  انآموززبان   یادگیری  پرورش  برای  ییهاراه   دنبال

  که   بلندمدت  یهاپژوهش   ؛است  کم  موضوع  این  در  هاپژوهش   ازآنجاکه

  کندمی   بررسی  را  زبان  یادگیری  بر  ماشینی  ترجمه  مدت  طولانی  اثرات

  تمایلی  مدرسان بود شده ذکر قبلی پژوهش چند در. است موردنیاز نیز

  آن   وقت  اما  ؛[1]  ندارند  زبان  آموزش  در  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  به

  مهم   موارد  سایر  آموزشی،  طراحی  بر  علاوه.  کنیم  فکر  ترجدی   است

  پژوهشگری .  بیایند  کنار  آن  با  باید  مدرسان  که  دارد  وجود  نیز  دیگری

  و  دقیق انسانی ترجمه اندازه به زودیهب ماشینی ترجمه کرد ادعا [50]

 تأثیر  نکفه  این.  بود  خواهدتردسفر    در  و  سریعفر  اعفمادتر،  قابل  حفی

  مورد   در  باید  زبان  مدرسان  و  داشت  خواهد  زبان  آموزش  در  عمیقی

  ماشینی   ترجمه  وقفی.  کنند  ریزیبرنامه   و  فکر  زبان  آینده  هایکلا  

  ان آموز زبان   انگیزگیبی   با  است  ممکن  مدرسان  ؛شودمی  دقیق  بسیار

  ماشینی   ترجمه  وقفی  این،  بر  علاوه.  شوند  روبرو  زبان  یادگیری  به  نسبت
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  پیدا   بیشفری  شیوع  آموزشی  یهازمینه   در  چه  و  روزمره  زندگی  در  چه

  غیراخلاقی   را  ماشینی  ترجمه  از  اسففاده  است  ممکن  انآموز زبان   کند،

  در   ضرورت  یک  به  نزدیک  آینده  در  است  ممکن  ماشینی  ترجمه  و  ندانند

  باید   مدرسان  زمینه،  این  در.  شود  تبدیل  زبان  آموزش  فرهنگ

  از   اسففاده  خصو   در  اخلاقی  ملاحظات  مورد  در  روشنی  رهنمودهای

  این   برای  باید  زبان  مدرسان.  دهند  هئارا  انآموززبان  به  ماشینی  ترجمه

 . باشند  آماده  زبان  یادگیری  هایکلا   برانگیزچالش   آینده
 

 مشارکت نویسندگان

کل این اثر حاصتل پژوهش نویستنده بوده و میزان مشتارکت وی در این  

 باشد.  درصد می  100اثر  

 

 تشکر و قدردانی

است و حاصل  بوده  ننامه  مقاله ارسالی حاصل طرح تحقیقاتی یا پایان

خدمت  هاپژوهش  محل  دانشگاه  از  پژوهشگر  است.  بوده  پژوهشگر  ی 

خویش که با ایجاد فضایی آرام جهت انجام پژوهش به پژوهشگر یاری  

 نماید.  تقدیر و تشکر می   ؛ستارسانده  

 

 منافع تعارض

پژوهش  هیچ این  در خصو   نویسندگان  توسط  منافعی  تعارض  گونه 

 گزارش نشده است.  
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